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[bookmark: _GoBack]Ян Цзэюань
Магистрант 
Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова,
факультет иностранных языков и регионоведения
E–mail: yangzeyuan@rambler.ru

Лексико-семантическая группа (ЛСГ) — это объединение слов одной части речи с общим значением, образующее осмысленную систему. С точки зрения Э.В. Кузнецовой, ЛСГ представляет собой совокупность слов, объединённых общими грамматико-семантическими и категориально-лексическими признаками, при этом каждая группа отражает определённый фрагмент действительности [Кузнецова 1975: 79]. В настоящей работе проводится сопоставительный анализ глагольных средств обозначения принятия пищи в русском языке и их эквивалентов в китайском языке на основе данных «Словаря русского языка» в 4-х томах (МАС) [Евгеньева 1999], «Нового русско-китайского словаря» [Чжан Цзяньхуа 2017], «Словаря современного китайского языка» [Жуань Чжифу, Го Чжунсинь 2009]. 
Ниже предлагается перечень русских глаголов и их эквивалентов на китайском языке: «есть» – кит. глагол 吃 (есть), «завтракать» – кит. словосочетание 吃早饭 (букв.: есть утреннюю пищу), «обедать» – кит. словосочетание吃午饭 (букв.: есть дневную пищу), «ужинать» – кит. словосочетание吃晚饭 (букв.: есть вечернюю пищу), «полдничать» – кит. словосочетание 喝下午茶 (букв.: пить послеобеденный чай), «пить» – кит. глагол 喝 (пить), «смаковать» – кит. глагол 品(смаковать), «жрать» – кит. ФЕ 胡吃海塞 (букв.: есть как попало, море набивать), насыщаться – кит. словосочетание 饱餐 (сытно есть), «сосать» – кит. глагол 奶 (сосать молоко), «чавкать» – кит. словосочетание 吧嗒嘴 (букв.: звук чавканья ртом), «уминать» – кит. ФЕ 狼吞虎咽 (букв.: волк глотает, тигр глотает), «уплетать» – кит. ФЕ 大快朵颐 (букв.: с большим удовольствием набивать щёки).
В ходе сопоставительного анализа было выявлено, что русским глаголам соответствуют в китайском языке 1) глаголы (пр.: есть – 吃 (есть), смаковать – 品 (смаковать)); 2) словосочетания (пр.: завтракать – 吃早饭 (букв.: есть утреннюю пищу)); 3) фразеологические единицы (大快朵颐 (букв.: с большим удовольствием набивать щёки). В русском и китайском языках глаголами, обозначающими прием пищи в широком смысле, стилистически и оценочно нейтральными, являются русский «есть» и китайский «吃» (есть). Часть русских глаголов стилистически маркирована (пр.: «жрать», «смаковать», «уминать», «уплетать», «чавкать»), содержит негативную оценку (пр.: «жрать»). В китайском языке глаголы и словосочетания, обозначающие процесс принятия пищи, чаще всего являются стилистически нейтральными (пр.: 品 (смаковать), 饱餐 (сытно есть)). Эмоционально-оценочная характеристика действия в китайском языке, как правило, выражается фразеологическими единицами (пр.: 大快朵颐 (букв.: с большим удовольствием набивать щёки).
Русские синонимы, как и китайские, имеют семантические различия. Например: русские глаголы «уминать», «уплетать» содержат информацию о том, что субъект поглощает пищу с большой скоростью и получает удовольствие от приема пищи; «смаковать» означает также получение удовольствия от вкуса еды, но субъект ест, не торопясь; глагол «жрать» обозначает, что субъект ест с большой скоростью, но делает это неаккуратно, некрасиво, а «чавкать» указывает на то, что во время еды субъект не закрывает рот, поэтому появляются характерные звуки. Русские глаголы («завтракать», «обедать», «ужинать», «полдничать») и китайские словосочетания «吃早饭» (букв.: есть утреннюю пищу), «吃午饭» (букв.: есть дневную пищу), «吃晚饭» (букв.: есть вечернюю пищу) указывают на время принятия пищи. Китайский глагол «奶», в отличие от русского эквивалента «сосать», содержит конкретизирующую информацию: сосание грудного молока младенцами.
Анализ русских и китайских глаголов, обозначающих процессы принятия пищи, выявляет как сходства, так и различия в их семантике и структуре. Эквивалентами русских глаголов могут выступать китайские глаголы, словосочетания и ФЕ. В русском и китайском языках между синонимами возникают семантические и стилистические различия. Понимание этих особенностей способствует более глубокому изучению культуры питания.
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